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<p style="text-align: justify;">Tesis ini adalah penelitian terjemahan beranotasi buku mengenai konflik

| srael-Palestina yang ditulis oleh dua akademisi. Penerjemahan teks sumber ini menarik karena memuat
peristilahan khas yang penggunaannya terbatas pada narasi konflik Israel-Palestina. Konflik ini sendiri
banyak mendapatkan perhatian duniainternasiona karena hingga hari ini belum mencapai kesepakatan
penyelesaian. Tujuan penelitian terjemahan beranotasi ini adalah untuk memberikan pertanggungjawaban
atas padanan tertentu yang dipilih untuk menerjemahkan tiga bab dalam buku <em>Gazain Crisis:
Reflections on Israel & rsquo;s War </em><em>Against the Pal estinians</em>. Terjemahan beranotasi
adalah hasil penerjemahan yang disertai dengan catatan khusus yang dibuat oleh penerjemah terkait dengan
keputusan yang dibuatnya dalam menentukan padanan tertentu. Unit yang dianotasi adalah peristilahan di
bidang politik dan fitur bahasa politis berupa metafora dan analogi. Masalah penerjemahan yang ditemukan
di antaranya berkaitan dengan adanya istilah yang tidak memiliki padanan dan adanya kemungkinan
kesalahan perseps pembaca dalam memahami metafora dan analogi yang digunakan penulis dalam
mengungkapkan gagasan. Teknik yang diterapkan untuk mengatasi masalah penerjemahan meliputi teknik
amplifikasi, padanan deskriptif, naturalisasi, peminjaman, kuplet, penerjemahan metafora, serta parafrasa.
M etode penerjemahan yang diterapkan dalam penerjemahan adalah metode komunikatif. Metode semantis
juga diterapkan pada beberapa bagian teks yang menyangkut penerjemahan metafora agar dapat
menghadirkan nuansa yang sama di bahasa sasaran. Dari penelitian ini dapat disimpulkan bahwa
penerjemahan teks politis memerlukan kehati-hatian untuk menghindari perseps yang keliru dalam bahasa
sasaran. Selain itu, dalam menerjemahkan peristilahan di bidang politik maupun fitur bahasa politis seperti
metafora dan analogi, makna kontekstual sangatlah penting untuk menentukan padanan.</p><hr /><p
style="text-align: justify;">This thesis is an annotated translation study of a book related to the Israel-
Palestine conflict wrote by two academics. Thistopic is interesting because the target text itself contains the
specific terminology used only in the Israel-Palestine conflict narrative. This conflict receives international
attention because it has not yet reached a peaceful settlement to this day. This annotated tranglation study
aimsto justify the equivalent used in the trandation of a political book titled <em>Gazain Crisis.
Reflections on Israel & rsquo;s War </em><em>Against the Palestinians</em>. An annotated trandation is a
trandation completed with specific notes or critical comments by the translator related to the decision in
choosing a particular equivalent. The units annotated are political terminology and political language
features in the form of metaphor and analogy. The tranglation problems found are related to the specific
terms which have no equivalents and the possibility of misperception of readersin understanding the
metaphors and analogies used by the writers to express the ideas. Techniques implemented to overcome the
trandation problems are amplification, descriptive equivalent, naturalization, borrowing, couplet, metaphor
trandation, and paraphrase. The translation method generally used in this translation is communicative.
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Semantic method is also used in some parts of the text regarding the translation of metaphors as to produce
the similar nuance in the target text. From this study, it can be concluded that the translator has to be careful
in tranglating the political text in order to avoid misperception in the target language. Furthermore, in the
trandation of political terminology and political language features like metaphor and analogy, contextual
meaning is very important to determine the equivalent in the target text.</p>



